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PEOAMIUVA ......ossssssssssssssssssssmssssssssssssssssssssss
Mate pted sebou dvé pohadky, které pred témér sty lety prelozil

ze sanskrtu hinduisticky psycholog a politik S. M. Mitra a pro

anglické déti upravila Nancy Bellova. Indické déti tyto pohadky

slychaji od svych rodi¢l nejen pro pobaveni, ale hlavné pro

pouceni. UC¢i se zamyslet se a odpovidat na otazky, které jsou

soucasti pohadek. Ptibéhy jsou vlastné takové ucebnice, které maji

za ukol cvicit pamét, koncentraci a ovladani vlastnich emoci

a mysSlenek, a jsou v souladu s filozofii sebeuvédoméni, ktera je

zékladem hinduistické kultury a vychazi zuceni Véd.

Kromé zamysleni nad pfibéhem samotnym jsme otazky v textu
vyuzili ke zdokonaleni aktivni znalosti angli¢tiny. Ke kazdé otazce
vam nabidneme mozZné fraze a slovni zdsobu, které¢ mulZete pii
zodpovidani otazky pouzit. Jak s nimi dale nalozite, to uz je na vas.
Jednoznacna spravna odpovéd’ na otdzky neexistuje, moznosti je
spousta.

Dale jsme v kazdé¢ kapitole vybrali jazykové jevy, ke kterym za
kapitolou najdete komentdi. Zda jste spravné porozuméli
anglickému textu, si mizete zkontrolovat v zrcadlovém ceském
pfekladu. Na konci knihy je uvedeny zakladni ptehled anglické
gramatiky. Anglicky text si také muzete poslechnout na piilozeném
CD.

Vétime, ze vam piecteni indickych pohadek néco nového

piinese, nejen co se studia anglického jazyka tyce.

Tym Angli¢tiny.com
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The MagicPitcher

Chapterl

Long, long ago there lived far away in India a woodcutter called
Subha Datta and his family, who were all very happy together. The
father went every day to the forest near his home to get supplies of
wood, which he sold to his neighbours, earning by that means quite
enough to give his wife and children all that they needed.
Sometimes he took his three boys with him, and now and then" his
two little girls.

All went well with Subha Datta for a long time. Each of the boys
had his own little axe, and each of the girls had a little pair of scissors
to cut off twigs; and very proud they all were when they brought
some wood home to their mother to use in the house.

One day, however, their father told them they could none of them
come with him, for he meant to go a very long way into the forest, to
see if he could find better wood there than nearer home. In vain did
the boys ask him to take them with him. “Not to-day,” he said, “you
would be too tired to go all the way, and would lose yourselves
coming back alone. You must help your mother to-day and play with
your sisters.” They had to be content, for although Hindu children
are as fond of asking questions as English boys and girls, they are
very obedient to their parents and do all they are told without
making any fuss about it.

now and then = tu a tam, obcas
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KouzelnydZban

Kapitola1

Kdysi davno zil v Indii dfevorubec, ktery se jmenoval Subha
Datta, a jeho rodina a vSichni byli spolu $t’astni. Otec chodil kazdy
den do lesa blizko jejich domova a ptinésel diivi, které prodaval
sousedim, a vydélaval tak dost, aby mohl zené a détem dat, co po-
ttebovaly. Nékdy bral s sebou své tfi chlapce a tu a tam 1 své dvé
malé divky.

Dlouhou dobu se mél Subha Datta dobie. Kazdy z chlapct mél
svoji malou sekerku a kazd4 divka nlizky na odstfihavani vétvicek.
VSsichni byli velmi pysni, kdyZ piinesli né¢jaké diivi doma matce,
aby mélana topeni vdomé.

Jednoho dne jim vSak otec fekl, ze nikdo s nim nemuze jit,
protoze chtél jit daleko do lesa, aby se podival, zda nenajde lepsi
diivi nez pobliz domu. Marn¢ ho chlapci zadali, aby je vzal s sebou.
,Dneska ne, fekl, ,,byli byste ptiliS§ unaveni tou dlouhou cestou
a ztratili byste se sami na cest€ zpet. Dnes musite poméhat své matce
a hrat si se sestrami.“ Museli se s tim spokojit, nebot’, ackoliv se
indické déti ptaji stejné rady jako anglické, velice poslouchaji svoje
rodice a udélaji bez odmlouvani vse, co jim feknou.
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Of course, they expected their father would come back the day
he started for the depths of the forest, although they knew he would
be late. What then was their surprise when darkness came and there
was no sign of him! Again and again their mother went to the door to
look for him, expecting every moment to see him coming along the
path which led to their door. Again and again she mistook the cry of
some night-bird for his voice calling to her. At last she went to bed
with a heavy heart, fearing some wild beast had killed him and that
she would never see him again.
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Samoziejmé ocekavali, ze se jejich otec vrati tentyz den, kdy se
vydal do hloubi lesa, 1 kdyZ védéli, Ze se vrati pozdé€. Jaké bylo jejich
piekvapeni, kdyz nastala tma a po otci ani vidu ani slechu. Znovu
aznovu chodila matka ke dvetim, vyhlizela ho a doufala, Ze ho uvidi
kracet po stezce, ktera vedla k jejich dvefim. Znovu a znovu si pletla
kiik né¢jakého noc¢niho ptéka s jeho hlasem, ktery ji volal. Nakonec
Sla spat s tézkym srdcem a se strachem, ze ho zabila néjaka divoka
Selma a ze ona uz ho nikdy neuvidi.
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Otazky k zamysleni

1. What do you think had become of Subha Datta?

2. What would you have done when he did not come back?

Fraze, které muzete v odpovédich pouzit:
I think he...

Maybe he...

Perhaps he...

If my husband/wife didn’t come back in the evening,

[ would...
(muzete zde pouzit béznou 2. podminkovou vétu — kdyby
nepiiSel/nepfisla, tak bych... Po if je minuly cas, v dalsi
¢asti véty je would + infinitiv slovesa bez to)

I’d... (stazeny tvar would) + infinitiv — udelal bych

I would have + pficesti minulé (3. tvar slovesa) —
byval bych udélal




Jazykovy koutek

Slovosled po in vain

Po nékterych ptislovcich je slovosled anglické oznamovaci véty
obraceng¢:

® In vain did the boys ask him...
Marné ho chlapci zadali....

® In vain did we count the moments of his absence, in vain did
we weep, in vain even did we sigh, Edward did not return.

® Marné jsme pocitali chvile jeho nepritomnosti, marné jsme
narikali, dokonce i marné jsme vzdychali, Edward se nevratil.

Have to jako opis slovesa must

Sloveso must patii mezi tzv. modalni slovesa, tj. slovesa, ktera
nemaji viechny tvary. Must mé pouze ptitomny Cas. Ostatni ¢asy
Vytvari ,,opisem" pomoci have to.

® They had to be content.
Museli byt spokojeni.
® You will have to go.
Budes muset jit.
V ptfitomném ¢ase mame rovnéz moznost pouzit have to misto
must. Potom se jedna o tzv ,,objektivni nutnost*. Srovnejte:

® You must go!
Musis jit! (je to rozkaz)

® You have to go (if you want to catch the train).
Musis jit. (jestli chces chytit viak)
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Chapterll

When Subha Datta started for the forest, he fully intended to
come back the same evening; but as he was busy cutting down a tree,
he suddenly had a feeling that he was no longer alone. He looked up,
and there, quite close to him, in a little clearing where the trees had
been cut down by some other woodcutters, he saw four beautiful
young girls looking like fairies in their thin summer dresses and
with their long hair flowing down their backs, dancing round and
round, holding each other’s hands. Subha Datta was so astonished at
the sight that he let his axe fall, and the noise startled the dancers,
who all four stood still and stared at him.

The woodcutter could not say a word, but just gazed and gazed at
them, till one of them said to him: “Who are you, and what are you
doing in the very depths of the forest where we have never before
seenaman?”’

“I am only a poor woodcutter,” he replied, “who came here to get
some wood to sell, so as to give my wife and children something to
eat and some clothes to wear.”

“That is a very stupid thing to do,” said one of the girls. “You
can’t get much money that way. If you will only stop with us we will
have your wife and children looked after for you much better than
you can do it yourself.”

/10



Kapitola 2

KdyZ Subha Datta odchazel do lesa, byl plné rozhodnut vratit se
domu téhoz vecera, ale kdyz byl zaméstnan kacenim néjakého
stromu, mél nahle pocit, Ze uz neni sdm. Vzhlédl a tam, na malé
mytince, kterou vykaceli dfevorubci pred nim, uvidél Ctyti krasné
mladé divky, které vypadaly jako vily. Drzely se za ruce, tancily
dokola v tenkych letnich Satech a jejich dlouhé vlasy jim splyvaly na
zada. Subha Datta pti tom pohledu uzasl a sekera mu vypadla z ruky.
Hluk vyplasil tanecnice a ty vSechny Ctyfi staly bez pohnuti a ziraly
na Subhu Dattu.

Drievorubec nebyl schopen fici slovo, ale pouze ziral, az mu
jedna z nich fekla: ,,Kdo jsi a co délas v samé hloubi lesa, kde jsme
nikdy pfedtim nespatfily cloveka?*

,Jsem jenom chudy dievorubec,* odpovedél, ,ktery sem piiSel
pro n&jaké dievo na prodej, aby mohl dat Zené a détem néco k jidlu
aposkytnoutjim odév.*

,» 10 je peknd hloupost,” fekla jedna z divek. ,, Takhle mnoho
penéz neziskas. Jestlize vSak s ndmi ziistanes, zajistime za tebe, aby
o tvou Zenu a déti bylo postarano mnohem I€pe, nez to mizes udélat

ty.“
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Otazky k zamysleni

1. What would you have said if you had been the woodcutter?

2. Do you think the fairies really meant that they could do as
they offered?

Fraze, které muZete v odpovédich pouzit:

If I’d been the woodcutter, I would have + ptiesti minulé
(zde jde o 3. podminkovou vétu — if + had + pticesti
minulé, would + have + pfi¢esti minulé — kdybych byval
byl dfevorubec, byval bych udé¢lal...)

I don’t think the fairies...
(v angli¢tin€ se neda fict I think + zdporna véta, pokud
chceme fict, Ze myslime + néco zdporného, musime pouZzit
I don’t think + kladna véta — I don’t think the fairies really
meant it.)

Fairies in general are kind, however, these looked suspicious.

/

1] ,A‘




kovy koutek

Pouziti prechodniku piitomného

Pro anglické souvéti je charakteristické pouzivani prechodnik.
Pfechodnik pfitomny se pouziva pro stejnou ¢asovou hladinu,
kterou naznacilo prvni sloveso.

e He saw four beautiful young girls looking like fairies in their
thin summer dresses and with their long hair flowing down
their backs, dancing round and round, holding each other’s
hands.

Uvidél ctyri krasné mladé divky, které vypadaly jako vily,
driely se za ruce, tancily dokola v tenkych letnich satech
a jejich dlouhé vlasy jim splyvaly na zdda.

® [ go to the pub every Friday, talking to my friends, drinking
beer, having fun...
Chodim do hospody kazdy patek, mluvim s kamarady,
piju pivo, bavim se...

Utelovy infinitiv
Ekvivalentem pro Ceské aby je v anglicting infinitiv.

e [ came here to get some wood to sell, so as to give my wife
and children something to eat and some clothes to wear.
Prisel jsem sem, abych ziskal néjaké dievo na prodej, abych
dal Zenée a detem neco k jidlu a néjaké obleceni k noSeni.

e He went to France to learn French.

Jel do Francie, aby se ucil francouzsky.

N¢ékdy se s infinitivem pouzivaji vyrazy in order nebo so as.

e He left his gun outside in order (so as) not to frighten us.
Nechal zbran venku, aby nds nevydeésil.
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Chapter III

Subha Datta, though he certainly did love his wife and children,
was so tempted at the idea of stopping in the forest with the beautiful
girls that, after hesitating a little while, he said, “Yes, I will stop with
you, if you are quite sure all will be well with my dear ones.”

“You need not be afraid about that,” said another of the girls.
“We are fairies, you see, and we can do all sorts of wonderful things.
It isn’t even necessary for us to go where your dear ones are. We
shall just wish them everything they want, and they will get it. And
the first thing to be done is to give you some food. You must work for
us inreturn, of course.”

Subha Datta at once replied, “I will do anything you wish.”

“Well, begin by sweeping away all the dead leaves from the
clearing, and then we will all sit down and eat together.”

Subha Datta was very glad that what he was asked to do was so
easy. He began by cutting a branch from a tree, and with it he swept
the floor of what was to be the dining-room. Then he looked about
for the food, but he could see nothing but a big pitcher standing in
the shade of a tree. So he said to one of the fairies, “Will you show
me where the food is, and exactly where you would like me to set it
out?”

Atthese questions all the fairies began to laugh, and the sound of
their laughter was like the tinkling of a number of bells.
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Kapitola3

Subhu Dattu, ackoliv mél jisté velmi rad svou Zenu a déti,
mySlenka na zGstani v lese s krdsnymi divkami tak ldkala, ze po
chvilicce vahani fekl: ,,Ano, zlistanu s vami, pokud jste si opravdu
jisté, Ze moji drazi budou v poradku.*

,O to se nemusis obavat,“ fekla jedna z divek. ,,My jsme vily,
vi§, my umime d¢€lat vS§emozné zdzraéné véci. Pro nés ani neni
nutné, abychom §ly tam, kde tvoji drazi ptebyvaji. My jim prosté
budeme ptat vSechno, co si pfeji, a oni to dostanou. A nejprve ti
musime dat néjaké jidlo. Na oplatku ty musi§ pro nas pracovat,
samoziejme.*

Subha Datta okamzité¢ odpovedél: ,,Udélam, cokoliv si budete
prat.“

,Dobra, zacni tim, ze zametes suché listi z mytinky a pak si spo-
le¢né sedneme anajime se.*

Subha Datta byl velmi rad, ze byl pozadan o tak snadnou véc.
Utizl si vétev ze stromu a s ni zametl podlahu toho, co mélo byt
jidelnou. Pak se rozhlédl po néjakém jidle, ale nevidél nic nez stary
dzban, ktery stal ve stinu stromu. A tak fekl jedné z vil, ,,Mlze$ mi
ukazat, kde je jidlo a kde piesné chcete, abych prostiel ?*

Pti téchto otazkéach se vSechny vily zacaly smat a zvuk jejich
smichu byl jako cinkani mnoha zvonecki.
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Otazky k zamysleni

1. What was there to laugh at in the questions of Subha Datta?
2. What is your idea of a fairy?
Fraze a slovicka, ktera miiZete v odpovédich pouZzit:

(u slovicek, v jejichz vyslovnosti se ¢asto chybuje,
uvadime 1 vyslovnost):

The fairies laughed at Subha Datta because...
I imagine a fairy as...(a ... woman ...)
dressed in... — oblecend v...

beautiful — krdsna

fragile [freedzail] — krehkd

tiny [taini] — drobnd

enchanting/charming — okouzlujici

delicate [delikit] — jemna, étericka




Jazykovy koutek

Zduaraznovaci do

Chceme-li zduraznit sloveso v kladné oznamovaci vété, miuzeme
pouzit sloveso do, které na sebe prebira veskerou gramatiku.

o He did love his wife and children.
Jisté mél rad svou Zenu a deti.

® You came after midnight!
No, mother, I did come before midnight....
Ty jsi prisla po pulnoci!
Ne, matko, ja opravdu piisla pred piilnoci....

® [ do insist on the fact...
Ja opravdu trvam na tom, ...

Sloveso need

Jako pomocné sloveso

® You need not (needn’t) be afraid about that.
O to se nemusis bat.

Jako vyznamové sloveso

® You do not (don’t) need a computer.
Ty nepotiebujes pocitac.
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ChapterlIV

When the fairies saw how astonished Subha Datta was at the
way they laughed, it made them laugh still more, and they seized
each other’s hands again and whirled round and round, laughing all
the time.

Poor Subha Datta, who was very tired and hungry, began to get
unhappy and to wish he had gone straight home after all. He picked
up his axe, and was just about to turn away with it, when the fairies
stopped their mad whirl and cried to him to stop. So he waited, and
one of them said:

“We don’t have to bother about fetching this and fetching that.
You see that big pitcher. Well, we get all our food and everything
else we want out of it. We just have to wish as we put our hands in,
and there it is. It’s a magic pitcher — the only one there is in the whole
wide world. You get the food you would like to have first, and then
we’ll tell you what we want.”

Subha Datta could hardly believe his ears when he heard that.
Down he threw his axe, and hastened to put his hand in the pitcher,
wishing for the food he was used to. He loved curried rice and milk,
lentils, fruit and vegetables, and very soon he had a beautiful meal
spread out for himself on the ground. Then the fairies called out, one
after the other, what they wanted for food, things the woodcutter had
never heard of or seen, which made him quite discontented with
what he had chosen for himself.
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Kapitola4

Kdyz vily vid€ly, jak byl Subha Datta uzasly z toho, jak se smaly,
rozesmalo je to jesté vice, opét se chytily za ruce a vifily kolem
dokola a celou dobu se smaly.

Chudak Subha Datta byl unaveny a hladovy a zacinal byt ne-
Stastny a pral si, aby byval Sel rovnou domii. Zvedl svoji sekeruauz
byl na odchodu, kdyz vily ptestaly sviij Sileny rej a zavolaly na négj,
aby se zastavil. Tak ¢ekal ajedna znich fekla:

,»,My se nemusime trapit s pfinaSenim toho ¢i onoho. Vidis ten
velky dzban. No, v§echno nase jidlo a vSe, co potfebujeme, mame
z néj. Staci si to jen prat, kdyz ddvame ruce dovniti a mame to tam.
Je to kouzelny dzbén, jediny na celém svété. Nejprve si ty vezmi
jidlo, které chces, a pak ti my fekneme, co chceme.

Subha Datta st€zi mohl uvétit svym usim, kdyz to slySel. Prastil
sekerou a spéchal dat ruku do dZbanu a ptal si jidlo, na které byl
zvykly. M¢I rad ryzi na kari s mlékem, ¢oCku, ovoce a zeleninu
a brzy mél kolem sebe na zemi rozlozené chutné jidlo. Pak fikaly
vily jedna za druhou, co chtéji, a byly to véci, které difevorubec
nikdy nevidé¢l ani o nich neslysel, coz zpiisobilo, Ze byl nespokojen
s tim, co si vybral pro sebe.
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Otazky k zamysleni

1. What would you have wished for if you had had a magic
pitcher?

2. Would it be a good thing, do you think, to be able to get food
without working for it or paying for it?
Fraze, které muZete v odpovédich pouzit:
I would have wished... — byval bych si pral
I’d definitely...
I’m not sure if it is a good thing... Firstly...Then...
Moreover/What’s more/Furthermore... — a navic/co vic

On the one hand.. — na jednu stranu

On the other hand... — na druhou stranu




Jazykovy koutek

Vazba to make somebody do something, n€koho k né¢emu
pfimét, piinutit
Sloveso make se zde chovéa jako modalni sloveso, tedy ma vazbu

s infinitivem bez to.

® [t made them laugh still more.
1o je rozesmdalo jeste vice.
(Dosl. To je ptimélo smat se jesté vice)

e [ will make you learn English.
Prinutim te ucit se anglicky.

® [t always makes me cry.
To meé vzdy rozplace.

Vazba to be about to do something = uz skoro néco délat

® He was just about to turn away.
Uz skoro odchazel.

® [ was about to leave when I discovered...

Uz jsem byl na odchodu, kdyz jsem zjistil...
Misto vazby to be about+infinitive je mozno pouzit to be on the
point oftgerundium. Tato vazba je naléhavéjsi

® [ was on the point of leaving when I discovered....
Uz uz jsem odchazel, kdyz jsem zjistil...
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Toto je pouze ndhled elektronické knihy. Zakoupenf jeji plné
verze je moZné v elektronickém obchodé spole¢nosti eReading.
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